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Modification des dispositions Änderungen der Bestimmungen Amendments to the provisions 

La Convention relative aux transports internationaux 
ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980 telle que modifiée 
par le protocole du 3 juin 1999 (Protocole de Vilnius) 
est modifiée comme suit : 

Das Übereinkommen über den internationalen 
Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der 
Fassung des Protokolls vom 3. Juni 1999 (Protokoll von 
Vilnius) wird wie folgt geändert: 

The Convention concerning International Carriage by 
Rail (COTIF) of 9 May 1980 in the version of the 
Protocol of 3 June 1999 (Vilnius Protocol) is modified 
as follows: 

L’article 2 est modifié comme suit : Artikel 2 wird wie folgt geändert: Article 2 is modified as follows: 

1. Au § 1, lettre a), le point 3 est libellé comme suit :  1. In § 1, Buchstabe a) wird der Unterpunkt 3 wie folgt 
gefasst:  1. In § 1, letter a) subpoint 3 to read as follows: 

« 3. contrat concernant l’utilisation de 
l’infrastructure ferroviaire en trafic 
international ferroviaire ; » 

„3. Vertrag über die Nutzung der 
Eisenbahninfrastruktur im internationalen 
Eisenbahnverkehr;“ 

“3. contract of use of railway infrastructure in 
international railway traffic;” 

2. Au § 1, insérer après la lettre d) la lettre e) qui suit :  2. In § 1 wird nach Buchstabe d) folgender Buchstabe 
e) eingefügt: 

2. In § 1, the following letter e) is inserted after letter 
d): 

« e) en fixant les conditions de l’exploitation en 
sécurité des trains en trafic international ; » 

„e) Anforderungen an den sicheren Betrieb von 
Zügen im internationalen Verkehr 
aufstellen;“ 

“e) laying down requirements concerning the 
safe operation of trains in international 
traffic;” 

3. Au § 1, la lettre anciennement e) devient la lettre f). 3. In § 1 wird der ehemalige Buchstabe e) Buchstabe 
f). 

3. In § 1, former letter e) becomes letter f). 

4. Au § 1, la lettre anciennement f) devient la lettre g) 4. In § 1 wird der ehemalige Buchstabe f) Buchstabe 4. In § 1, former letter f) becomes letter g) to read as 
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libellée comme suit : g) und wird wie folgt gefasst:   follows: 

« g) en développant les régimes de droit 
uniforme, règles et procédures visés aux 
lettres a) à f) compte tenu des évolutions 
juridique, économique et technique. » 

„g) die in den Buchstaben a) bis f) genannten 
einheitlichen Rechtsordnungen, Regeln und 
Verfahren unter Berücksichtigung der 
rechtlichen, wirtschaftlichen und technischen 
Veränderungen weiterentwickeln.“ 

“g) developing the systems of uniform law, rules 
and procedures referred to in letters a) to f) 
taking account of legal, economic and 
technical developments.” 

L’article 6 est modifié comme suit : Artikel 6 wird wie folgt geändert: Article 6 is modified as follows: 

1. Au § 1, la lettre e) est libellée comme suit : 1. In § 1 wird Buchstabe e) wie folgt gefasst: 1. In § 1, amend letter e) to read as follows: 

« e) les « Règles uniformes concernant le contrat 
d’utilisation de l’infrastructure ferroviaire en 
trafic international ferroviaire (CUI) », 
formant l’Appendice E à la Convention, » 

„e) die „Einheitlichen Rechtsvorschriften für den 
Vertrag über die Nutzung der 
Eisenbahninfrastruktur im internationalen 
Eisenbahnverkehr (CUI)“, Anhang E zum 
Übereinkommen,“ 

“e) the “Uniform Rules concerning the Contract 
of Use of Railway Infrastructure in 
International Railway Traffic (CUI)”, 
forming Appendix E to the Convention,” 

2. Au § 1, insérer une nouvelle lettre h) libellée 
comme suit : 

2. In § 1 wird nach Buchstabe g) folgender Buchstabe 
h) eingefügt: 

2. In § 1, insert a new letter h) to read as follows: 

« h) les « Règles uniformes concernant 
l’exploitation en sécurité des trains en trafic 
international (EST) », formant l’appendice H 
à la Convention, » 

„h) die „Einheitlichen Rechtsvorschriften für den 
sicheren Betrieb von Zügen im 
internationalen Verkehr (EST)“ (Anhang H 
zum Übereinkommen);“ 

“h) the “Uniform Rules concerning the Safe 
Operation of Trains in International Traffic 
(EST)”, forming Appendix H to the 
Convention;” 

3. Au § 1, la lettre anciennement h) devient la lettre i). 3. In § 1 wird der ehemalige Buchstabe h) Buchstabe  
i). 

3. In § 1, former letter h) becomes letter i). 
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L’article 20 est modifié comme suit : Artikel 20 wird wie folgt geändert: Article 20 is modified as follows: 

1. Au § 1, la lettre e) est libellée comme suit   1. In § 1 wird Buchstabe e) wie folgt gefasst: 1. In § 1, amend letter e) to read as follows: 

« e) traite de toutes les autres affaires qui lui sont 
attribuées conformément aux Règles 
uniformes APTU, aux Règles uniformes 
ATMF et aux Règles uniformes EST. » 

„e) befasst sich mit allen weiteren 
Angelegenheiten, die ihm gemäß den 
Einheitlichen Rechtsvorschriften APTU, den 
Einheitlichen Rechtsvorschriften ATMF und 
den Einheitlichen Rechtsvorschriften EST 
zur Behandlung zugewiesen sind.“ 

“e) deal with all other matters which are 
assigned to it in accordance with the APTU 
Uniform Rules, the ATMF Uniform Rules 
and the EST Uniform Rules.” 

2. Le § 2 est libellé comme suit : 2. § 2 wird wie folgt gefasst: 2. Amend § 2 to read as follows: 

« § 2 A la Commission d’experts techniques, le 
quorum (article 13, § 3) est atteint lorsque la 
moitié des Etats membres au sens de l’article 16, 
§ 1, y sont représentés. Lors de la prise de 
décisions concernant des dispositions des 
Annexes des Règles uniformes APTU, les Etats 
membres qui ont formulé une objection, 
conformément à l’article 35, § 4, à l’égard des 
dispositions concernées ou ont fait une 
déclaration, conformément à l’article 9, § 1, des 
Règles uniformes APTU, n’ont pas le droit de 
vote sur l’Annexe concernée. Lors de la prise de 
décisions concernant des dispositions d’une 
Annexe aux Règles uniformes EST, les Etats 
membres qui ont formulé une objection, 
conformément à l’article 35, § 4, à l’égard des 
dispositions concernées ou ont fait une 
déclaration, conformément à l’article 9, § 1, des 
Règles uniformes EST, n’ont pas le droit de vote 

„§ 2 Der Fachausschuss für technische Fragen ist 
beschlussfähig (Artikel 13 § 3), wenn die Hälfte 
der Mitgliedstaaten im Sinne des Artikels 16 § 1 
vertreten ist. Bei der Beschlussfassung über 
Bestimmungen der Anlagen der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften APTU haben 
Mitgliedstaaten, die den betreffenden 
Bestimmungen gemäß Artikel 35 § 4 
widersprochen oder eine Erklärung gemäß 
Artikel 9 § 1 der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften APTU abgegeben haben, in 
Bezug auf die betreffende Anlage kein 
Stimmrecht. Bei der Beschlussfassung über 
Bestimmungen der Anlagen der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften EST haben Mitgliedstaaten, 
die den betreffenden Bestimmungen gemäß 
Artikel 35 § 4 widersprochen oder eine 
Erklärung gemäß Artikel 9 § 1 der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften EST abgegeben haben, in 

“§ 2 There shall be a quorum (Article 13 § 3) in the 
Committee of Technical Experts, when one-half 
of the Member States, within the meaning of 
Article 16 § 1, are represented there. When the 
Committee is taking decisions about provisions 
of the Annexes to the APTU Uniform Rules, 
Member States which have made an objection, 
in accordance with Article 35 § 4, with regard to 
the provisions concerned or have made a 
declaration, in accordance with Article 9 § 1 of 
the APTU Uniform Rules, shall not have the 
right to vote with regard to the Annex 
concerned. When the Committee is taking 
decisions about provisions of the Annexes to the 
EST Uniform Rules, Member States which have 
made an objection, in accordance with 
Article 35 § 4, with regard to the provisions 
concerned or have made a declaration, in 
accordance with Article 9 § 1 of the EST 
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sur l’Annexe concernée. » Bezug auf die betreffende Anlage kein 
Stimmrecht.“ 

Uniform Rules, shall not have the right to vote 
with regard to the Annex concerned.” 

L’article 33 est modifié comme suit : Artikel 33 wird wie folgt geändert: Article 33 is modified as follows: 

1. Au § 4, la lettre g) est libellée comme suit : 1. In § 4 wird Buchstabe g) wie folgt gefasst: 1. In § 4, amend letter g) to read as follows: 

« g) Règles uniformes ATMF, à l’exception des 
articles 1er, 3 et 9 ainsi que des Annexes de 
ces Règles uniformes ; » 

„g) Einheitlichen Rechtsvorschriften ATMF, 
ausgenommen Artikel 1, 3 und 9, sowie die 
Anlagen dieser Einheitlichen 
Rechtsvorschriften;“ 

“g) the ATMF Uniform Rules except Articles 1, 
3 and 9 and the Annexes of these Uniform 
Rules;” 

2. Au § 4, insérer après la lettre g) la lettre h) qui suit : 2. In § 4 wird nach Buchstabe g) folgender Buchstabe 
h) eingefügt: 

2. In § 4, the following letter h) is inserted after letter 
g): 

« h) Règles uniformes EST, à l’exception des 
articles 1er et 9 ainsi que des Annexes de ces 
Règles uniformes. » 

„h) Einheitlichen Rechtsvorschriften EST, 
ausgenommen Artikel 1 und 9, sowie die 
Anlagen dieser Einheitlichen 
Rechtsvorschriften.“ 

“h) the EST Uniform Rules except Articles 1 and 
9 and the Annexes of these Uniform Rules.” 

3. Le § 6 est libellé comme suit : 3. § 6 wird wie folgt gefasst: 3. Amend § 6 to read as follows: 

« § 6 La Commission d’experts techniques décide des 
propositions tendant à adopter une nouvelle 
Annexe ou à modifier les Annexes existantes des 
Règles uniformes APTU, ATMF et EST. 
Lorsque de telles propositions sont soumises à la 
Commission d’experts techniques, un tiers des 
Etats représentés dans la Commission peut 

„§ 6 Der Fachausschuss für technische Fragen 
entscheidet über Anträge auf Annahme neuer 
Anlagen oder auf Änderung der bestehenden 
Anlagen der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften APTU, ATMF und EST. 
Werden solche Anträge dem Fachausschuss 
für technische Fragen vorgelegt, so kann ein 

“§ 6 The Committee of Technical Experts shall 
decide on proposals aiming to adopt a new 
Annex or to modify the existing Annexes to 
the APTU, ATMF and EST Uniform Rules. 
When such proposals are submitted to the 
Committee of Technical Experts, one-third 
of the States represented on the Committee 
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exiger que ces propositions soient soumises à 
l’Assemblée générale pour décision. » 

Drittel der im Ausschuss vertretenen Staaten 
verlangen, dass diese Anträge der 
Generalversammlung zur Entscheidung 
vorgelegt werden.“ 

may require these proposals to be submitted 
to the General Assembly for decision.” 

L’article 34 est modifié comme suit : Artikel 34 wird wie folgt geändert: Article 34 is modified as follows: 

Les § 3 à 6 sont libellés comme suit : §§ 3 bis 6 werden wie folgt gefasst: Amend §§ 3 to 6 to read as follows: 

« § 3 Les modifications des Appendices à la 
Convention décidées par l’Assemblée générale 
entrent en vigueur trente-six mois après leur 
notification par le Secrétaire général pour tous 
les Etats membres à l’exception de ceux qui, 
avant leur entrée en vigueur, ont fait une 
déclaration aux termes de laquelle ils 
n’approuvent pas lesdites modifications et de 
ceux qui ont fait une déclaration conformément 
à l’article 42, § 1, première phrase. L’Assemblée 
générale peut décider, à la majorité prévue à 
l’article 14, § 6, pour les décisions concernant 
les propositions portant modification à la 
Convention, de différer l’entrée en vigueur des 
modifications. 

„§ 3 Die von der Generalversammlung beschlossenen 
Änderungen der Anhänge zum Übereinkommen 
treten sechsunddreißig Monate nach Mitteilung 
der Änderungen durch den Generalsekretär an 
die Mitgliedstaaten für alle Mitgliedstaaten in 
Kraft, mit Ausnahme derjenigen Mitgliedstaaten, 
die vor Inkrafttreten der Änderungen erklären, 
dass sie ihnen nicht zustimmen, sowie 
derjenigen Mitgliedstaaten, die eine Erklärung 
gemäß Artikel 42 § 1 Satz 1 abgegeben haben. 
Die Generalversammlung kann mit der in 
Artikel 14 § 6 für Beschlüsse zur Änderung des 
Übereinkommens vorgesehenen Mehrheit 
beschließen, das Inkrafttreten der Änderungen 
aufzuschieben. 

“§ 3 Modifications of the Appendices to the 
Convention, decided upon by the General 
Assembly, shall enter into force for all Member 
States thirty-six months after their notification 
by the Secretary General with the exception of 
those which, before the entry into force, have 
made a declaration in terms that they do not 
approve such modifications and with the 
exception of those which have made a 
declaration pursuant to Article 42 § 1, first 
sentence. The General Assembly may decide, by 
the majority provided for under Article 14 § 6 
for taking decisions about proposals aiming to 
modify the Convention, to defer the entry into 
force of modifications. 

§ 4 Les Etats membres adressent au Secrétaire 
général leurs notifications concernant 
l’approbation des modifications de la 
Convention proprement dite décidées par 
l’Assemblée générale ainsi que leurs 
déclarations aux termes desquelles ils 
n’approuvent pas les modifications à la 

§ 4 Die Mitgliedstaaten richten ihre Mitteilungen 
über die Genehmigung der von der 
Generalversammlung beschlossenen 
Änderungen des Übereinkommens selbst sowie 
ihre Erklärungen, wonach sie Änderungen am 
Übereinkommen selbst oder seinen Anhängen 
nicht zustimmen, an den Generalsekretär. Er 

§ 4 The Member States shall address their 
notifications concerning the approval of 
modifications of the Convention itself decided 
upon by the General Assembly as well as their 
declarations in terms that they do not approve 
modifications of the Convention itself or its 
Appendices, to the Secretary General. The 
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Convention proprement dite ou à ses 
Appendices. Le Secrétaire général en informe 
les autres Etats membres. 

unterrichtet hierüber die übrigen 
Mitgliedstaaten. 

Secretary General shall give notice of them to the 
other Member States. 

§ 5 Le délai visé au § 2 court à compter du jour de la 
notification du Secrétaire général, que les 
conditions pour l’entrée en vigueur des 
modifications sont remplies. 

§ 5 Die in § 2 genannte Frist berechnet sich ab dem 
Tag der Mitteilung des Generalsekretärs über 
das Vorliegen der Voraussetzungen für das 
Inkrafttreten der Änderungen. 

§ 5 The period referred to in § 2 shall run from the 
day of the notification by the Secretary General 
that the conditions for the entry into force of the 
modifications are fulfilled. 

§ 6 L’Assemblée générale peut spécifier, au moment 
de l’adoption d’une modification, que celle-ci 
est d’une portée telle que tout Etat membre qui 
aura fait une déclaration visée au § 2 ou au § 3 et 
qui n’aura pas approuvé la modification ou retiré 
sa déclaration dans le délai de dix-huit mois à 
dater de son entrée en vigueur cessera, à 
l’expiration de ce délai, d’être Etat membre de 
l’Organisation. » 

§ 6 Die Generalversammlung kann bei der 
Beschlussfassung über eine Änderung 
feststellen, dass diese Änderung von solcher 
Tragweite ist, dass für jeden Mitgliedstaat, der 
eine Erklärung gemäß § 2 oder § 3 abgibt und 
der die Änderung nicht innerhalb von achtzehn 
Monaten nach ihrem Inkrafttreten genehmigt 
oder seine Erklärung zurückzieht, nach Ablauf 
dieser Frist die Mitgliedschaft in der 
Organisation beendet ist.“ 

§ 6 The General Assembly may specify, at the time 
of adoption of a modification, that it is such that 
any Member State which will have made a 
declaration pursuant to § 2 or § 3 and which will 
not have approved the modification or 
withdrawn its declaration within the period of 
eighteen months running from its entry into 
force will cease, on the expiration of this period, 
to be a Member State of the Organisation.” 

L’article 35 est modifié comme suit : Artikel 35 wird wie folgt geändert: Article 35 is modified as follows: 

1. Le § 4 est libellé comme suit : 1. § 4 wird wie folgt gefasst: 1. Amend § 4 to read as follows: 

« § 4 Les Etats membres peuvent formuler une 
objection dans un délai de quatre mois à compter 
du jour de la notification visée au § 3. En cas 
d’objection formulée par un quart des Etats 
membres, la modification n’entre pas en vigueur. 
Dans les Etats membres qui ont formulé une 
objection contre une décision dans les délais 

„§ 4 Innerhalb von vier Monaten, gerechnet vom 
Tage der Mitteilung des Generalsekretärs nach 
§ 3, können die Mitgliedstaaten Widerspruch 
erheben. Erhebt ein Viertel der Mitgliedstaaten 
Widerspruch, treten die Änderungen nicht in 
Kraft. In den Mitgliedstaaten, die den 
Beschlüssen rechtzeitig widersprochen haben, ist 

“§ 4 Member States may formulate an objection 
within the period of four months from the 
day of the notification referred to in § 3. In 
the case of objection by one-quarter of the 
Member States, the modification shall not 
enter into force. In the Member States which 
have formulated objections against a 
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impartis, l’application de l’appendice concerné 
est suspendue, dans son intégralité, pour le trafic 
avec et entre les Etats membres à compter du 
moment où les décisions prennent effet. 
Toutefois, en cas d’objection contre la validation 
d’une norme technique ou contre l’adoption 
d’une prescription technique uniforme, seules 
celles-ci sont suspendues en ce qui concerne le 
trafic avec et entre les Etats membres à compter 
du moment où les décisions prennent effet ; il en 
est de même en cas d’objection partielle. En cas 
d’objection contre l’adoption ou la modification 
d’une Annexe aux Règles uniformes EST, seule 
ladite Annexe est suspendue en ce qui concerne 
le trafic avec et entre les Etats membres à 
compter du moment où les décisions prennent 
effet ; il en est de même en cas d’objection 
partielle. » 

die Anwendung des jeweiligen Anhangs 
insgesamt im Verkehr mit und zwischen den 
Mitgliedstaaten mit dem Inkrafttreten der 
Beschlüsse ausgesetzt. Jedoch sind bei einem 
Widerspruch gegen die Verbindlicherklärung 
einer technischen Norm oder gegen die 
Annahme einer einheitlichen technischen 
Vorschrift nur diese im Verkehr mit und 
zwischen den Mitgliedstaaten mit dem 
Inkrafttreten der Beschlüsse ausgesetzt; 
entsprechendes gilt bei einem teilweisen 
Widerspruch. Im Falle eines Widerspruchs 
gegen die Annahme oder Änderung einer Anlage 
zu den Einheitlichen Rechtsvorschriften EST 
wird nur diese Anlage im Verkehr mit und 
zwischen den Mitgliedstaaten mit dem 
Inkrafttreten der Beschlüsse ausgesetzt; 
entsprechendes gilt bei einem teilweisen 
Widerspruch.“ 

decision within the period allowed, the 
application of the Appendix in question shall 
be suspended, in its entirety, from the 
moment the decisions take effect, in so far 
as concerns traffic with and between those 
Member States. However, in the case of 
objection to the validation of a technical 
standard or to the adoption of a uniform 
technical prescription, only that standard or 
prescription shall be suspended in respect of 
traffic with and between the Member States 
from the time the decisions take effect; the 
same shall apply in the case of a partial 
objection. In the case of objection to the 
adoption or modification of an Annex to the 
EST Uniform Rules, only that Annex shall 
be suspended in respect of traffic with and 
between the Member States from the time 
the decisions take effect; the same shall 
apply in the case of a partial objection.” 

2. Au § 6, la lettre c) est libellée comme suit : 2. In § 6 wird Buchstabe c) wie folgt geändert: 2. Amend § 6 letter c) to read as follows: 

« c) ont fait une déclaration conformément à 
l’article 9, § 1, des Règles uniformes 
APTU ; » 

[Hinweis: Änderung in § 6 Buchstabe c) betrifft nur 
die französische Bestimmung] 

[Note: the amendment in § 6, letter c) concerns the 
French provision only] 

3. Au § 6, insérer après la lettre c) la lettre d) qui suit :  3. In § 6 wird nach Buchstabe c) folgender Buchstabe 
d) eingefügt: 

3. In § 6, the following letter d) is inserted after letter 
c): 

« d) ont fait une déclaration conformément à „d) die eine Erklärung gemäß Artikel 9 § 1 der 
Einheitlichen Rechtsvorschriften EST 

“d) have made a declaration in accordance with 
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l’article 9, § 1, des Règles uniformes EST. » abgegeben haben,“ Article 9  § 1 of the EST Uniform Rules” 
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